
テーブルトーク 翻訳とジェンダー
～「…だわ」「…だぜ」はなぜ使われる？

・会 場：エル・パーク仙台 市民活動スペース
（141ビル［仙台三越定禅寺通り館］5階）

・定 員：10名（要申込・先着順）

・参加費：無料

申込・問合せ：仙台市男女共同参画推進センター
エル・パーク仙台管理事業課事業係
TEL 022-268-8301 FAX 022-268-8316

主催：（公財）せんだい男女共同参画財団

映画の吹き替えや児童文学の翻訳に残る「女言葉」

「男言葉」。らしさが強調されるのはなぜなのか？

その背景を探り、語り合います。

詳細・申込はこちら

1/28  
18:30-20:15

（水）

・託 児：1/20（火）までに要申込（先着順）

2026

話題提供：古川弘子氏（東北学院大学国際学部教授）

著書『翻訳をジェンダーする』（ちくまプリマ―新書、2024）

「あら、魔法をかけるの？

それじゃ、見せてもらうわ」

-『ハリー・ポッターと賢者の石』より

「おいおい、嘘だろ？

そいつどうかしてるぜ」

-『トイ・ストーリー４』より
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